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CTatTIO MPUCBSUCHO JOCTIHKEHHIO CTPATETii 3aCTOCYBAaHHS TeHICPHO-HEUTPATBHUX CTPATETiH Ta MEBHUX TaK-
THUK MiJ 9ac nepekiany oQiniiHo-1iI0BOro AUCKYpCy €Bponeichkoro coro3y. [IopiBHSIHHS MiAX0iB 10 BBEICHHS
IHKJTIO3UBHOCTI B TEKCT JOKyMeHTarlii Coo3y Ta BU3HAUCHHS MPAKTUYHOTO 3HAYCHHS Ta IIIHHOCTI IS MepeKIa-
JAlbKOi TiSTBHOCTI, 30KpeMa B YKpaiHChKOMY KOHTEKCTI € OJJHUM i3 IHCTPYMEHTIB ISl HOAAMBIINX JOCIiKCHb B
KOHTEKCTi TeHACPHUX CTYAIN Ta TEHAEPHO] TIHTBICTUKH B IIIIOMY. Y CTaTTi pO3MISHYTO Pi3HHUIIO MK aHITIHCHKOIO
Ta HIMEIIBKOIO MOBAMH B KOHTEKCTI TpaMaTHYHOro poxy. byio nocmimkeHo BUkopucTaHHs 30ipHUX IMEHHHKIB, TCH-
JIepHO-HEHTPaAIbHUX OJUHHUIb, MHOKUHH Ta 3aCTOCYBaHHSA Ipa)idHNX EIIEMCHTIB, TAKUX SIK aCTCPHCKA, TBOKpAIKa
Ta TeHjep-Ten. B KOHTEKCTi J0CTiPKEHHS OyIo MPOBEICHO MOPiBHUIEHIH JTIHTBICTUYHHIH aHAJII3 TPUKIAIIB 3 aHIJIO-
MOBHOT Ta HIMEIIbKOMOBHOI Bepciii 3BiTy Mpo BepXoBeHCTBO mpasa 2024 poky, po3ainy mpo ABCTpito, Jie 3icTaB-
JICHO TePMIiHM HA TIO3HAYCHHS Mpodeciii B aHINIOMOBHOMY OpHTiHAJI Ta HIMEIIbKOMOBHOMY MEPEKIal Ta BUSBICHO
PO30DKHICTD TEHACHIIH BUKOPUCTAHHS CTPATETiil Ui JOCATHEHHS TEHJCPHOI HEHTPaTbHOCTI y TOKYMEHTI, IO
JI03BOJIMJIO BCTAHOBHUTH TPSIMY 3aJI€XKHICTh MIX IPaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta BUOOPOM 3ac00iB iHKIIO3Ii B JOKY-
MeHTi. [logaTtkoBo Oyiio nmpoaHani3oBaHO BIUIMB rpadivHUX 3HAKIB Ha MU(POBY TOCTYIHICTD TEKCTY IS JIFONCH 13
HOPYIICHHSAMH 30py B HIMEIIbBKOMOBHOMY KOHTEKCTi. 3a pe3yJabTaTaMi MPOBEICHOTO JOCITIKEHHS BCTAHOBICHO
THUIIOJIOTIUHY JeTePMiHOBaHICTh, OCKUIBKM BHOIp T'€HAEPHO-IHKIIO3UBHOI CTpaTerii 3yMOBJIEHUH IpaMaTHYHOIO
CTPYKTYpOIO MOBH. ByIo goBesieHo, 110 aHrIiiichka MOBa e(peKTHBHO peatidye MOTEHIlial JIEKCUYHOT HelTpaizaitii,
TOAI SK HIMCIIbKAa MOBa BAAETHCS A0 BUKOPUCTAHHS rpadiuHux eneMeHTiB. I1Insax BHOKpeMIeHHS MOP(OIOTTIHUX
0COONMMBOCTEH aanTailii aHIOMOBHUX HEUTPaANIBbHUX OJMHUII O CUCTEMH HIMEIIBKOT MOBH ITiJl 4ac JIOCITiIKSHHS
JI03BOJIMB ITPOBECTH MPSIMI Mapasiesni 3 TpaHc(hopMaIlitHIMU ITPOIIecaMu y CydJacHiil yKpaiHCBKii MOBI.

Kuro4uoBi ciioBa: reHiepHa HEUTPaIbHICTh, €BPONEHCHKHIA TTapIaMeHT, TeHAePHO-HE30PIEHTOBaHI MOBH, I'pa-
(hiuamii Mmapkep.

The article is devoted to the study of strategies for applying gender-neutral strategies and specific tactics in the
translation of official business discourse of the European Union. Comparing approaches to introducing inclusivity
into the text of Union documentation and determining the practical significance and value for translation activities,
particularly in the Ukrainian context, is one of the tools for further research in the context of gender studies and
gender linguistics in general. The article examines the difference between English and German in the context of
grammatical gender. The use of collective nouns, gender-neutral units, plurals and the use of graphic elements
such as asterisks, colons and gender gaps was investigated. In the context of the study, a comparative linguistic
analysis was conducted using examples from the English and German versions of the 2024 Rule of Law Report,
specifically the section on Austria, where terms for professions in the English original and German translation were
compared and a discrepancy in the use of strategies to achieve gender neutrality in the document was identified,
allowing a direct correlation between grammatical structure and the choice of means of inclusion in the document
to be established. In addition, the influence of graphic symbols on the digital accessibility of text for people with
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visual impairments in a German-language context was analysed. The results of the study established typological
determinism, since the choice of a gender-inclusive strategy is determined by the grammatical structure of the
language. It was proven that English effectively realises the potential of lexical neutralisation, while German resorts
to the use of graphic elements. The way of highlighting the morphological features of the adaptation of English-
language neutral units to the German language system during the study allowed us to draw direct parallels with the
transformation processes in the modern Ukrainian language.

Key words: gender neutrality, European Parliament, gender-neutral languages, graphic marker.

IlocranoBka nmpoGsaemu. [IpoTsarom ocTaHHIX MIECTH ACCATHIITH KaTeropis reHaepy, 1o pos-
IVISIA€ COIIOKYIBTYPHI aCTeKTH CTaTi 1032 MEeKaMH O10JIOTIYHOTO JIETePMiHI3MY, IIEpEeTBOPUIACS Y
3arpeOyBaHM MIKIUCIUILTIHAPHUH HanpsM. B ykpaiHcbkoMy HayKOBOMY IPOCTOP1 CIIOCTEPIraeThes
MOCTYTIOBA IHTErpaIlis FTeHACPHOIT MPOOJIEeMaTHKH Yy TYMaHITapHY Taly3b, 30KpeMa aKTHBi3allis BiIIO-
BIIHMX PO3BIJIOK Yy TUIOIIMHI JIHTBICTUKH Ta T€OPii mepekiaay. TeKCTH KOHBEHIIIH, TUPEKTHUB, 3aKO0-
HIB Ta MPOTOKOJIiB, OE3MEPEUYHO, MAIOTh PI3HOTUIAHOBI aCTIEKTH, SIKi MAIOTh OyTH aJICKBaTHO Mepeaani
i Yac mepekiaay 3a/uisi 3a0e3neueHHs] PO3yMIHHS TEKCTY HIMPOKUMHU Kojamu jrofeil. OcTaHHIM
4acoM CIOCTEpIraeThcs MO3UTUBHA TEH/CHIIIS HA YHUKAHHS Ta 3MEHIICHHS TeHAepHOI acUMeTpii Ta
JTUCKPUMIHAIIT y pI3HUX cepax AiSTbHOCTI Ta )KUTTS.

AHani3 nyoJikamiid Ta gociimkenb. [IpoTsarom ocTaHHIX AECATHIITH TOCTIPKEHHSIMH TE€HIEP-
HO1 JIIHTBICTUKM aHTIIMCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB 3aiiMajiucsl Taki iHO3eMH1 BYeHi, sk J[x. KopOerr,
. Kamepon, A. Mimic, C. Pomeitn, P. Ctpomiep. Takok HU3Ka yKpaiHCHKHUX HAYKOBIIIB JIOCITIIKY-
Bajia 0COOJIMBOCTI TEHAEPHUX CTYI1H Y MOBO3HABCTBI Ta Nepekiago3HaBcTi, a came Kysenko I M.,
Macnoga O. I1., Muponosa H. B., Tuxonosceka I'. C. Ixni HaykoBi po60oTH MicTATh po36ip mimxonis
JI0 BUBYECHHS T€HJAEPY B CyYaCHHUX JIHTBICTUUHHUX JTOCIIDKEHHIX Ta aHalli3 TeHACPHUX KOHIICTIIii
B YKpaiHi.

AxmyanvHicmy TIOJNSTae y CUCTEMaTU3allii pi3HUX MiIX0/1B A0 3aCTOCYBaHHS T'€HCPHO-1HKIIIO3UB-
HOIT JICKCHIKY Ta 1HIIMX €JIEMEHTIB JJII YCYHCHHsI aCUMETPii y CIPUHHSTTI 0(DiiitHO-I1JI0OBOTO JHUC-
Kypcy Ta AOCHIPKEHHSI peJIeBaHTHOCTI MPUUOMIB JIJIs EPEKIIaAalbKol ISJIbHOCTI B YKPaTHCHKOMY
KOHTEKCTi. 06 ‘ekmom CTaTTl € NPUHOMU BUKOPUCTAHHSI T€HIEPHO-HEUTPaIbHOI JIEKCUKH Ta 3aCTOCY-
BaHHs TpaiYHUUX MapKePiB y MOBax, JIe MPUCYTHIN AedinuT KoauQiKOBaHUX TeHISPHO-1HKITFO3HB-
HUX OJMHMIIb, IPOAHATI30BaH1 HA Mamepiani TaHOTO JOCIIDKEHHS — KOMYHIKaTi Komicii €Bponeii-
CBKOTO MapiamMeHTy, €Bpornelicbkiid Pasi, €BponeiicbkoMy eKOHOMIYHOMY 1 COIIaIbHOMY KOMITETY
Ta KOMITETY PETi10HIB, a came 3BIT MPO BEPXOBEHCTBO mpasa 2024 poky, po3aia ABCTpii.

MeToro JOCHTIDKEHHS € 3ICTaBICHHS CTpaTerii 3a0e3reueHHs] TeHACPHOI HeUTPpaIbHOCTI B 0(i-
IHHO-A1TOBOMY IUcKypci €Bponelickkoro Coro3y, BUSBICHHS cHeudiky X peasiailii B aHTJIOMOB-
HIii Ta HIMEIIbKOMOBHIM BEPCIsIX TOKYMEHTIB B KOHTEKCTI MEPEKIa03HABCTBA.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajgy. Y 0araToMOBHOMY CEpeOBHINI C€BPOMEHCHKOTO MapiIaMeHTy
MIPUHIIMITNA T€HAEPHOI HEUTPATbHOCTI B MOBI1 Ta T€HIAEPHO-1HKJIIO3MBHOT MOBH BUMararoTh BUKOPHC-
TaHHS PI3HUX CTpaTeriil y pi3HUX O(IIIHHUX MOBaX, 3aJ€KHO BiJl rpaMaTHYHOI THITOJIOTI] KOXKHOT
MoBH. l1{o cTocyeThcst BUpakeHHs paMaTHYHOTo poay B odiiiHux MoBax Coro3y, MOXKHa BUIIITUTH
TPHU THUIIM MOB Ta BIJMOBIHI CTpATeTii JOCATHEHHS TeHICPHOT HEUTPAIBHOCTI:

— MoBu 6e3 poxy (Taki ik €CTOHChKA, (JIHChKa Ta yTOPChKa), B IKMX HEMAE rpaMaTHYHOTO POy Ta
pony 3aiiMeHHUKIB. L{i MOBH, SIK MpaBwMIIO, HE MOTPEOYIOTh OCOOTUBUX CTpATETIH I 3a0e3MeUCHHS
TeH/ICPHO1 1HKIIO3UBHOCTI, 32 BUHSATKOM JYyK€ CTeU(pIYHUX BHUITAJIKIB, sIKIi 0OTOBOPIOIOTHCS B KOH-
KPETHHUX PEKOMEHAITISAX I X MOB [1].

— MoBH 3 TeHIEpHOIO 03HAKOI0, a00 TeHIACPHO-HE30PIEHTOBaHI MOBH (TakKi K JaHChKa, aHTJIIH-
ChbKa Ta IBEJCHKA), /16 OCOOMCTI IMEHHUKH 37I€01TBIIOTO € TEHISPHO HEUTPATbHUMHU, a JIJIs KOXKHOT
CTaTl ICHYIOTh BJIACHI 0COOMCTI 3aiiMEHHUKH. 3arajibHa TEHCHIIIS TYT MOJIATAE B TOMY, 00 sIKOMOTa
O1MbIIIe 3MEHIITUTH BUKOPUCTAHHS FeHACPHO-CIEIU(IYHUX TEPMIHIB. Y IIMX MOBaX Hal4YaCTIIIIE BUKO-
PHUCTOBYETBLCS JIIHTBICTUYHA CTpareris HelTpamizamii. [1[06 yHUKHYTH reHIepHUX TTOCUIIaHb, MOXKHA
BHKOPUCTOBYBAaTH T€HJEPHO HEUTpaIbHI TEPMiHH, TOOTO CIIOBA, SIKI HE € TEHJAEPHO Crenu(pIIHIMHI
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1 TIO3HAYAOTh JIIOJICH 3arajiom, 0e3 MOCHIaHHS Ha JKIHOK a00 YOJIOBIKIB («chairmany 3aMiHIOETHCS
Ha «chairperson» abo «Chair» 31 30epexeHHsIM KamiTanizauii, «policemany abo «policewomany Ha
«police officer», «spokesmany» 3aMiHIOETbCSI Ha «spokespersony, «stewardess» —Ha «flight attendant»
touio). Ll TeHaeH1is 10 reH1epHoT HeUTpaIbHOCTI ITPU3BENia 10 3HUKHEHHS CTapUX JKIHOYHX (HopM, a
norepeHi 4oI0Bivi (POPMH CTaNU YHIBEPCATBHUMHU (HAPUKIIAJ, «aActory 3aMICTh «actressy). Takox
BUKOPHCTOBYETHCS T€HIEPHO-1HKIIIO3UBHA MOBA, i€, HAIIPUKJIA, 3aMICTh YHIBEPCAIbHOTO BXXHUBAHHS
3aiiMEHHUKA «BiH» (he) 3aCTOCOBY€EThCS KOHCTPYKIIis «BiH a00 BoHa» (he or she) [1; 2, ¢. 29-31].

— MoBu 3 rpamMatudyHUM poOM, a00 MPUPOIHI MOBHU (Taki SK HiMelbKa, POMAaHChKI MOBU Ta
CJIOB’SIHCBKI MOBH), J1¢ KO)KHE IMEHHUK Ma€ rpaMaTU4HuH pifl, a piJf 0COOMCTUX 3aiiMEHHUKIB 3a3BH-
Yaii BiAMOBI1a€ IMEHHUKY, Ha SIKHI BOHU BKa3yt0Th. OCKIUIbKH 3 TIEKCHYHOT TOUKH 30y MaiiKe HEMOXK-
JIMBO CTBOPUTH 3araJbHONPHUHHATI TeHACPHO-HEUTpanbHI (POPMHU 3 ICHYIOUHX CIIB y LIUX MOBAaX, B
aJIMIHICTpaTUBHIN Ta MOJITHYHINA MOB1 JJOCIIKYIOTHCS Ta PEKOMEHAYIOTHCS AJIbTEPHATUBHI IM1IX0/IN
[1; 2, c. 143-153].

MogHa ¢eminizanis (ToOTO BUKOPUCTAHHS XKIHOYMX BIANOBIAHUKIB YOJIOBIUMX TEPMiHIB 200 BHKO-
pucTaHHs 000X TEPMiHIB) € MiAXOA0M, KU BCE YaCTillle BAKOPUCTOBYETHCS B IIMX MOBAX, 30KpeMa
B IpodeciiiHOMY KOHTEKCTI, HalpUKJiIaJ, Y Ha3Bax Mocaj, KOJIM HAeThCs Mpo KiHOK. OCKIIbKHU Oi1b-
micte npodeciii TpaguiiHO Maly YOJOBIUMN TpaMaTUYHMNA Pifl, 32 BUHATKOM JIMIIE JCKUIBKOX,
SK TPaBWIO, TPAIULIMHO >KIHOYMX Mpodeciif, TaKuX sIK «MeacecTpay («nursey) abo «aKylIepKay
(«midwife»), BIAUyTTS qUCKpUMiHAIii Oyi0 0co0IMBO CHIIbHUM. ToMY MOdYaiu CTBOPIOBATUCS KIHOU1
€KBIBAJICHTH, SIKI BCE YACTIllIe BUKOPUCTOBYIOTHCS MPAKTUYHO JJISl BCiX (PYyHKIIIH YOIOBIYOTO POAY
(«Kanzleriny, «Augenoptikeriny», «Dozentiny tomo) [3; 4].

TakuM YMHOM, BUKOPHCTAHHS 3arajlbHUX YOJOBIYMX TEPMiHIB OijIbIlIe HE € aOCOIIOTHOO MOIIH-
PEHOIO MPAKTUKOIO, HABITh Y 3aKOHOAABUMX akTax. Hanpukian, y Himenbkiil Bepcii JlicaboHcbkoro
JIOTOBOPY 3arajJibHUi TEPMIH «rpoMaasHuy» («citizens») dirypye sik «Unionsbiirgerinnen und
Unionsbiirger» [1].

3 onIay Ha MOMANBIIE JOCHIHKEHHS BapTO 3yMUHUTHCS HA TAKUX MIJKATETOPISIX, SIK TeHICPHO-
HE30PIEHTOBAaH1 MOBH Ta Ti, 110 MAIOTh rpaMaTHYHUH pif. OCKUIBKY aHINIIHChKAa MOBA 3aiiMae TOMiHY-
104e CTAaHOBUINE B €BpOIEHCHKOMY HapiaMeHTi, OUIBIIICTh OPUTiHATBHUX JOKYMEHTIB II€I0 MOBOIO
CKJIQIAlOThCS aBTOPAMH, IS SIKUX BOHA HE € aBTOXTOHHOO. L[ 0coOnuBICTh BIIMBAE Ha BUOIp CTpa-
Teriil iHKIo3uBHOCTI [5]. Kpim Toro, Ha BiAMIHY BiJl, HAIpHKJIaA, (paHIly3bKOi Ta ICIIAHCHKOI MOB,
aHIVIIMChKa HE MA€ OpraHy, SIKUil BCTAHOBIIFOE MOBHI HOPMH, 1110 MAIOTh 3aCTOCOBYBAaTHUCS, a TEHIEPHO-
HEUTpaabHI MOBHI PEKOMEH/Iallii, 110 ICHYIOTh Ha HAIllOHAJILHOMY PiBHI B OJHIM aHIJIOMOBHIH KpaiHi,
He 000B’SI3KOBO 3aCTOCOBYIOTHCS B iHIIIH. OTKe, IPU CTBOPEHHI, pelaryBaHHi Ta nepexsiaai oimiiHoi
JOKyMEHTaIlii B €BporneiicbkoMy MapiaMeHTi IPIOPUTET CIIijI HaJJaBaTHU CTPATETisIM T'eHIepHOi HeHTpa-
mizamii. Takuit miaxia 3a06e3nedye BiAMOBIAHICTh TEKCTIB O4IKYBaHHIM TI00ATHHOT aHIIIOMOBHOI CITLITh-
HOTH Ta 33JI0BOJIbHsIE KOMYHIKAaTHBHI IOTpeOu Oe3nocepenHboi aynutopii [lapiaameHTy.

IcHye kinbka cTpateriii 30epekeHHsI TeHIEPHOT HEUTPAIBHOCTI Ta BBEIEHHS MEBHOI 1HKIIIO3HB-
HOCTI Y TEKCT, Taki SK: 1) YHMKHEHHS BUKOPHCTAHHS «man» Ta iHIIWX JEPUBATUBIB, HAPUKIIA
«political leaders» 3amicTb «statesmeny; 2) nepedpazyBanus 3amicTb «he» abo «shey, a came 3acrto-
cyBanHs (opMm MHOxuHH(0fficials shall carry out their duties) abo macUBHOTO CTaHy B CHUHTaKCHUCI
(the relevant documents should be sent to ...); 3) BUKOPUCTaHHS T€HIEPHO-HEUTPAIBHUX HA3B IMPO-
beciii (firefighters, athletes) abo niepedpasy «a representative for ...», «speaking for ...» [1].

Ha cyyacHomy erarii B MOBax i3 pO3BHHEHOIO CHCTEMOIO IPaMaTUYHOTO poay (A0 SKOi HAJIEKHUTh
HIMEIIbKA) CIIOCTEPIraeThesi AeIUT KOAU(DIKOBAHUX T€HACPHO-1HKIIO3UBHUX OIMHHIIB. 30KpeMa,
JIesIK1 JTIHTBICTUYHI 1HILIATUBYU MO0 BIIPOBAKCHHSI HEUTPAILHUX MapKepiB, SK-OT CUMBOIY acTe-
pucku (*), IpoJeMOHCTPYBaJIM HE HA/ITO BUCOKHUM piBEHb MparMaTuyHoi aganrauii. Yepes cyTTeBHii
KPUTUYHHUIA CIIPOTHUB y CYCHUIBHO-NOMITUYHOMY AMCKYpCI Il ()OPMH BUKOPUCTOBYIOTHCSI HE HAJTO
nomupeHo. BTiMm, crocTepiraeThCcsi TEHICHIIIS Ha BUKOPUCTAHHS ABOKpank# (:) abo, Tak 3BaHOIO,
rernep-reny (), Hanpuknaja «Biirger:inneny, «Prdsident inneny» [6]. HiMelbkuii TOCBi BXKHUBAHHS
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JIBOKpANKH TAaKOXX BAXKIUBUHI y TEXHIYHOMY KOHTEKCTI, aJpKe MPOrpaMHU-3uMTyBaul JUIs JIOAeH 13
MOPYUICHHSIM 30pY PO3Mi3HAIOTh caMe JBOKPAINKY 1 poOsATh MEBHY May3y, B TOM 4ac SIK aCTEPUCKY
CHCTEMH MOXKYTb O3BYUMTH 1 11€ BUKJIMKAE TIEBHI TPYIHOIII IPU CIPUHMAHHI TEKCTY.

MoskHa 3poOUTH BUCHOBOK, IO aHININWChKAa MOBA, 3 OINIAAY HA CBOIO aHAJITHYHICTb, peallizye
cTparterito HeliTpanizaiii, e e MoxJInBo. Uepes JeKCUYHI 3aMiHU Ta CUHTAKCU4HI TpaHcopmarii
TeHJIepHI MapKepH yCyBatOThCs, pOOJIATh TEKCT CTHIIICTHYHO 30aJIaHCOBAaHUM Ta YCYBAlOTh T'€HICPHY
acuMetpiro. Ha mpoTtuBary niboMy HiMelbKa MOBa, SIK CUCTEMA 3 TPAMaTHUYHUM POJIOM, i€ HIIIXOM
Bi3yastizalii yepe3 BIPOBaXACHHS rpadiuHuX MapKepiB (TeHIep-Teln, acTepucKa, ABOKparika, B J1es-
KHX BUMAJKaX CKiCHA PHCKA).

[IpakTuyna peamizalis 3rafaHux MiAXOAIB BUPA3HO MPOCTEKYETHCS MPU 3iCTABICHHI aBTCHTUY-
HUX aHIJIOMOBHMX TEKCTIB €BpoOMapiaMeHTy 3 iXHIMU HIMELIbKOMOBHUMU mnepexsiagamMu. OCKiTbKU
00u/1Bi MOBU (DYHKLIOHYIOTh Y CIUIBHOMY aIMiHICTPaTUBHOMY IPOCTOPI, aHAJ13 KOHKPETHUX BUTH-
I'iB 13 JIOKYMEHTIB JI03BOJIMThH BUSBUTH, HACKUIBKH YCIIIITHO aJIalTYEThCs aHIIIChKa HEUTPAJIbHICTh
JI0 CUCTEeMH HIMELIbKOI MOBH 3 IpaMaTUYHOIO CTATTIO. Jlani My po3misiHeMO NpUKIIad BUKOPUCTAHHS
T'eHJIepHO-1HKJIFO3UBHOI MOBU Ha OCHOBI 3BITY PO BEpXOBEHCTBO mpasa 2024 poky Komicii €Bporneii-
CBKOTO IIapiameHry [7; 8].

While recent reforms of the appointment systems for the Supreme Court president and candidate
Jjudges are being implemented, no steps have been taken to ensure the involvement of the judiciary in
the appointments of administrative court (vice-) presidents, with the long delay before appointing the
president of the Federal Administrative Court highlighting continued concerns [7]. — Wiihrend die
Jjlingsten Reformen der Ernennungsverfahren fiir den Prisidenten bzw. die Prisidentin des Obersten
Gerichtshofs und der Richteramtsanwidrter:innen umgesetzt werden, wurde nichts unternommen,
um die Beteiligung der Justiz an der Ernennung der Prisident:innen bzw. Vizeprdisident:innen der
Verwaltungsgerichte sicherzustellen [8].

B nanomy BHIIaAKy BUKOPHCTaHHS JIGKCEMU «president» B aHIJIOMOBHIM 4aCTHHI TEKCTy 30epi-
ra€ reHIepHy HeHTpallbHICTh, OCKUIBKY JaHa MOBHA OJUHUIIS 3aCTOCOBYETHCS U 000X CcTaTeil 1 He
MIOCHUJIAETHCS. HA KOHKPETHY 3 HUX. Taka >k CUTYyallisl CHOCTEPIraeThes 1 31 CIIOBOM «judge», ke TEX
HIBEJIIOE TEeH/IEPHY MapKOBaHICTh. [IpOTHIIC)KHY TEHIIEHIIII0 MOXKHA MOMITUTH Y HIMELIbBKOMOBHOMY
BapiaHTI PEYEHHS, /1€, 3 OIVISY HAa OCOOIMBOCTI HIMEIIKOT MOBU, BUKOPUCTAHHS I'€HIEPHO-HEUTPaIIb-
HOI JIEKCMKH HEeMOXJHBe. Tak, y BapiaHtax «Richteramtsanwdrter:innen» Ta «Prdsident:inneny
MIPOCTEIKYETHCS BKUBAHHS JIBOKPAIKHU, SIK IpadiqHOro mMapkepy. TakuM 4MHOM, 4epe3 iHTerpalito
BHUIIE3TaJaHUX 3aC00iB MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MEPIIONOYaTKOBAa MeTa 30epertu HeUTpasb-
HICTh Yepe3 MapKepH Ta JIEKCHUH1 BUOOPU MOBHHUX 3aC001IB JOCATHEHA.

Special Eurobarometer 548 on Citizens’ attitudes towards corruption in the EU
(2024) [7]. — Eurobarometer-Sonderumfrage 548 zur Einstellung der Biirgerinnen und Biirger zur
Korruption in der EU (2024) [8].

Y maHoMy AOCHiI)KyBaHOMY CEIMEHTI 3aCTOCOBAHO MiJXiJ y3araabHEHHS, a CaMe BUKOPUCTAHHS
30ipHOT JIEKCeMH «ctitizensy, 0 MO3HAYAE TPOMAJISIH SIK )KIHOYOTO, TaK 1 4OJIOBIUOTO POy, B TOH 4ac
SK B HIMEIIbLKOMOBHOMY BapiaHTi peasli3yBajld TaKy JEKCHUYHY TpaHC(hOopMalliio, SK pOo3ropTaHHA i
BXKUJIN BUpa3 «Biirgerinnen und Biirger» 6e3 rpadiuHOro Mapkepy, a caMe JIBOKPAIIKH.

[IpoananizyBaBuy 0O6U/B1 BepCii JOKYMEHTY, MO>KHA 3pOOUTH BUCHOBOK CTOCOBHO YaCTOTH BHKO-
pPHUCTaHHS T€HJEpHO-HEUTpallbHUX cTparerii y Tekcti. Halfwacrime 3ycTpidaiucs Taki crocoou
JOCSITHEHHS TeHICPHOT IHKTFO3UBHOCTI, SIK BXKMBaHHS HEUTPAIbHOI IEKCUKU B aHTJIIOMOBHIM YacTHHI
JIOKYMEHTY, 1110 3aCTOCOBYETHCS SIK J0 YOJIOBIUO1, TaK 1 JJ0 &KIHOYOi cTaTi. B HIMEIIbLKOMOBHOMY Bapi-
aHTI HalluacTile CrIOCTepiraBcs TaKUi METOI, SIK BAKOPUCTaHHS T'eHAEPHOro rpadiyHOro Mapkepy B
JeKkceMi, ToOTO IBOKpanka. Pijie BUKOpUCTOBYBaIacs JIEKCHUHa TpaHc(opMallisi po3ropTaHHs MOB-
HOT OUHHUL.

JlocaiKeHHsT BAKOPUCTaHHS TeHACPHO-1HKIIO3UBHUX CTPATEriid € BaXKJIUBUM Uil YKPATHCHKOTO
nepekiazaya B KOHTEKCTI afanTtanii TeKCTiB OQiliiiHUX JOKYMEHTIB 3TiJHO 13 BUMoramu €Bporeii-
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CBKOT'O COI03Y, JIe HEHTPaIbHICTh € BaXJIMBUM aCMEKTOM. Tako ) yKpaiHChbKa MOBA, SIK 1 HIMEIIbKa,
BUKOPHCTOBY€E I'PaMaTUYHUH PiJl 1 CTUKAETHCS 3 NIEBHUMU BUKIMKAMU TP CIIPOOax HiBEIIOBATU IeH-
JepHy acumeTpito. JlocBia BUKOpUCTaHHA rpadidyHUX MapKepiB, a caMe JIBOKPAIOK, aCTEPUCOK Ta
TeHJIep-TeMNiB, 103BOJISIE MEPEKIIagady OLIHUTH KHUTTE3AATHICTh Ta JOLUIBHICTh TAaKUX CTpaTerii B
aBTOXTOHHIN MOBI, @ TAKO)K YHUKAaTH [MOMUJIOK MPH MepeKiIaii HeHTpalbHUX TEPMIHIB aHIIIIHCHKOIO
MOBOIO.

BucnoBku. I1in6ip Ta 3acrocyBaHHs cuCTeM MiAOOpy nepenayi reHepHoi 1HKIIO3UBHOCTI 3ajie-
KHTb Bl TUILy MOBU. Ha npukiazii aHIJIOMOBHOTO TEKCTY MOXKHA ITEPEKOHATHUCS, 1110 CTPATETriio Hell-
Tpajizamii MOKHA YCHIIIHO peasizyBaTu 0e3 BTpaTu CMHCIy TekcTy. Ha nmpoTuBary 1ipomy, HiMelbKa
MOBA, B CBOIO YEpTy, 3MYyIlIE€HAa OCIYTOBYBAaTHUCS Bi3yalli3alli€l0 Yepe3 BUKOPUCTAHHS TaKUX CUMBO-
JiB, sIK ABOKpanka (:), actepucka (*), reaaep-ren () abo, B OKpeMHX BUMAJAKaX, CKicHAa pucka (/).
OcTaHHIM YacoM B HIMELIbKOMOBHHX TEKCTaX (PIKCYETbCS YacTillle BUKOPHCTAHHS JIBOKPAIKU, HIXK
actepucku. Lle 3ymoBIeHO BUMOramMu IU(POBOi TOCTYIMHOCTI JUIsl JTIOJEH 13 MOPYIICHHSMHU 30Dy,
SK1 KOPUCTYIOTBCS TIPOrpaMaMy po3Ii3HaBaHHA TEKCTY. [ ykpaiHChKOTO nepekianada pe3yabraT
JOCTIIKEHHS € METOAUYHUM OPIEHTUPOM B KOHTEKCTI MEPEKIIaay TOKYMEHTIB IHCTUTYLIH €Bporneii-
CBKOTO cor03y. [loanplin nepcnekTuBy y HApSIMKY JOCIIHKEHHS 3pOCTAIOTh 1 3yMOBJICHI SIK TEXHO-
JIOT1YHUM IPOLECOM, TaK 1 CYCHUIbHO-MIOTITUYHUMHU 3MiHAMH.
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